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Palaeographic description

The use of layar is normally in Indian mode, but Indonesian mode is also found at least
once (and marked with = as per TG 3.8.8).

1232

The lowest level punctuation sign, provisionally represented here by "7, takes the shape
of a median dot.

Edition

<2r1) haji, ;manatha, kunda?{ma 10, ku 3>, pinupu piriro katiga kasana, padamlaknarh

sa§<2r2>mbandha, Ikarh ;varaggaji?<{vargga haji> I horRn- manambah I Ibu paduka
$r1 maharaja, marnhyarh I knohan ya<{2r3>n' sum;i!/<i>ma thaninya, Umagshakna
kalilirana denirh vka-vetnya, menne hlom- tka ri dlahanit§<{2r4) dlaha, ma{n}kana-
mittjal{a) mankana manastjal<a>panikarm ;varggaji?<{vargga haji> I horRn, tan- ;ka-
sumbat-?<kasambut-) svakarmmanya<{2rs) ri kahambaknya, nyan- deni tan pantara



hakirim- tkani $atru, tatan- hana sankani pamhunina§<zr6> rirh ;kaharadara?<kayad-
hara>, nuniveh ;an dadyan-?{sjal<{a>dhunyan’ tumanga-tanga datarhnikanarh $§atru
sunda,

mankana rasanim panambahni<{Page 2r2><{left: 2><{2vi>kanarh ;varggaji?<{vargga
haji> I horRu, I Tbuni paduka $ri maharaja, kunarh sanka ri mahja!<a>bhjal<{a>rani ;ka-
hotsjal<a>?<kayotsay><{2v2 hanikanarh ;varggaji?{vargga haji> I horRn, makanimitta
pinakahujurn-kararh pamingir, ; catuni?<{varhklarhni> matinkah baba§<2v3>han- nitya
lot- kahudanan kapyeyan-, makadadah ;$arinim?<{$arinten-> mamrihaken- Ibuni pa-
duka $ri maha<2v4>raja, ri samarakjal<a>ryya sari-sari ;tumamaha?{tumuatana>
sadatarhni salmah-vukirnikanarh $atru, Tka ta kottama<2vs>ni pamrihnikanarn
jvarggaji?<vargga haji> I horRn, Ika mankana ya tikjal<a>nuvuhaksn- ;m?<{p>ur-
byaRnasama<{-sama) I §ri ma<{2v6 >haraja, hetuni turunirn karunya $ri maharaja, 1
marhhyarhnikanar varggaji I horRn, maka

Apparatus

<2r1) ;manatha, kunda?<{ma 10, ku 3> & manatha, kunda S; manatha, kunda MS&S. —
{2r1) pinupu S & minupu MS&S. — {2r1) padamlaknarn S & padamlakna MS&S. —
{2r1) ajfia S & vaniiA MS&S. — {2r1) pradasti S < prasasti MS&S.

{2r2) jvaraggaji?{vargga haji> < varamgajgi S; varamgaji MS&S. — <{2r2) paduka
MS&S < paduka S.

{2r3) kalilirana MS&S < kalilirana S. — <2r3) dlahanih MS&S < dlahani S.

{2r4» ma{ntkanamittjal<a> <& mankanamitta S; mankana<{nipmitta MS&S. — {ar4
manastjal<a>panikath S & manastjala>panikam MS&S. — {2r4) ;varggaji?{vargga
haji> & varggdji S; varggaji MS&S. — <2r4) ;kasumbat-?<kasambut> & kasumbat- S
MS&S.

<{2r5) pathhunind MS&S < parmhunina S. — {2r5) tan pantara hakirim- tkani S MS&S +
Cf. Garaman (1v8-2r1) tan pja/{a>ntaran tikana. We are unable to propose a persuasive
interpretation or emendation of hakirim- in this context; its absence in the parallel
passage suggests that it might be intrusive.

{2r6) ;kaharadara?<kayadharay, niuniveh ;an dadyan?<sjal<a>dhunyan < ka-
haradara, nuniveh an dadyan- S; kaharadara nunivehan dhadyan- MS&S + Cf. Garaman
(2r1) kayadhara, univeh sja!<a>dhunyan-. — {2r6 sunda S < sunda MS&sS.

{2v1y ;varggaji?<{vargga haji> < varggaji S MS&S. — {2v1> mahjal<{a>bhjal<{a>rani
(kahotsjal<ay?<kayotsa><2vz>hanikanatn <& mahasarani kahotsahanikanarm S;
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mahjal<apbhjalaprani kahotsjala>hanikanarh MS&S « Cf. Kusambyan (A32) mahdab-
harani gina-kayotsahanyan-, Garaman (2r3) mahabhja/{a>rani kayatnahanikanam.

{2v2) ;jvarggaji?<vargga haji> < varggaji S; varggaji MS&S. — {2v2) ;catuni?{varnk-
larhni) < catuni S; bhatuni MS&S « Cf. Garaman (2r4). — <{2v2)> matinkah & matinkah S
MS&S.

<{2v3) nitya lot' S MS&S « The parallel in Garaman (2r4) reads <npdan lot.. — {2v3) lot:
kahudanan- kapyeyan, makadadah ;$arinim?<{$arintan-> mamrihaksn Ibuni paduka $r1
maha<{avapraja < lot- kahudanan: kapyeyan:, makadadah Sarini paprihakan: Ibuni paduka
$ri maharaja S; lot- kahudanan- kapyeyan-, makadadah $arinim mamrihakan- Ibuni paduka
$ri mahardja MS&S « The closest parallel is found in Garaman (2r4-5) lot- kahudanan
kapveyan- makadadah sarintanya mamrihakon- I lbunirm paduka sri mahdraja. Comparable
passages are also observed in two Airlangga charters, namely Adulengen (2r2-3) lot
kahudanan:, kapyayan-, An panekanta I paduka sri mahdrdja and Bularut (9) [lot kaJhudan-
kapvayan- kadadah j;ilKipvita [8+]n- paduka $rjili) mahdrdja.

{2v4) ;tumamaha?{tumitanay < tumamaha S MS&S * Cf. Garaman (2r6) bhakti mam-
rihakan- ri samarak;al<ap>ryya sari-sari, tumut- sadatarinirh pamah-vukirnikanarn Satru. —
{2v4) kottamani MS&S < kottamani S.

{avs5) jvarggaji?{vargga haji> <& varggaji S; varggaji MS&S. — {2v5) markana MS&S
<& marnkana S. — <{2v5) ;jm?<{pyurbyaRnasama{-samay < murbyaRnasama S; purb-
yaRnasama MS&S.

{2v6) ih MS&S < i S. — {2v6) marhhyar S < parihyarn MS&S. — {2v6) maka- MS&S
<& paka- S » The following plate would have started with -cihnan-. Cf. the parallel in
Garaman (2r8).

Translation

{2r1-2) ..royal revenue,' <amounting to> 10 masa <and) 3 kupan, to be collected
twice <in) the third and ninth {month,* <and) that a holy royal decree in the form
of a royal edict <haji prasasti)> be made.

{2r2-6) The occasion: the king’s group (varga haji) in Horren paid respect to His Majesty
the Great King, begging that it would be proper to make their village into a sima, to
make it irrevocable so that it would be obtained as inheritance by their descendants

*0n the lost first plate, the word preceding haji must have been dravya or drabya.
2Le., in Asuji and Cetra (Damais 1951, p. 11). For the wording, cf. Vratisasana 29j84 savalabrahmacari na

manak marabi pinrva pintiga, ndatan dadi mapangih-pangiha yan kalanin katiga, kasana mvan parvani kunar.
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now <{and) hereafter up to the future’s future, for reason of the downheartedness of
the king’s group in Horren whose services were not carried out as intended, namely
the way in which they uninterruptedly sent (? hakirim) {contingents of their own to
protect the king) against the coming of the enemy, without paying attention to their
armour at all, all the more so, the virtuousness of standing firmly against the coming
of the Sunda enemy.

{2r6-2v2) Such was the substance of the petition of the royal inhabitants in Horren
to His Majesty the Great King. Now, because of the great weight of the physical effort
of the king’s group in Horren, for reason of being an outpost (hujuri karan), a frontier
zone <{and) a lock for regulating the gate, constant (nitya), steadfast {despite being>
exposed to rain and sun, putting their lives at stake in exerting themselves for His
Majesty the Great King in the continuous war, following <the king)> upon the arrival
of all rank and file of the enemy. That was the eminence of the exertion of the king’s
group in Horren. This being the case, it caused an incomparable (asama-sama) feeling
of indebtedness (piirva-rna) on the part of His Majesty the Great King. {Such was>
the reason that the sympathy of the Great King descended to the request of the royal
inhabitants in Horren. Its visible sign (makacihna)...

Commentary

The reader should consult our notes on Garaman for discussion of terms/expressions
common to the two charters.
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